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Oﬁyqelme MOJTHOMY NMMCbMECHHOMY IEPEBOY TECXHUYECCKHUX TEKCTOB

The article analyzes the features of teaching the written translation of
technical texts in the process of teaching a foreign language at the
engineering faculty. The subject of the research is the methods of teaching
the full written translation of technical texts. The article also discusses the
types of exercises for teaching translation and identifies the ways to achieve
translation equivalence in the translation of technical texts into Russian.
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B coBpemeHnHoM oOmiecTBe Bce OoJble BO3pacTaeT NMOTPEOHOCTH B
oOIIeHNN MEXIy HapoJaMH, Pa3BHUBAIOTCSl CPEACTBA MaccoBOW MH(pOpMa-
UMM W KOMMYHHKAllMH, MOBBIIIAIOTCS KYJIBTYPHBIH M 00pa3oBaTeIbHBIN
YPOBHH, MOSBJISETCS HEOOXOAMMOCTh COTPYJHHYECTBA, MOMCKA MyTed W
CPEJICTB peleHus] TI00aIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOCTH. JTO SBISETCS
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MOIIIHBIM CTUMYJIOM AJISI pa3BUTHSI IEpeBOAUECKOI AesarensHocTu. [lepeBon
B HAay4HOH, MOJUTHYECKON U KYJIbTYpHOH >KU3HM KaXKI0M CTpaHbl U BCETO
MHpa ceifuac 3aHIMaeT OTPOMHOE MECTO.

CoBpeMEHHBI  CHEIMaINCT YacTO CBS3BIBaET YCIEX B CBOEH
po(eCCHOHANBHON JEATEIFPHOCTH CO 3HAHWEM HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Hcnonp3oBaHWE HCTOYHMKOB Ha  HMHOCTPAaHHOM  SI3BIKE  [TOMOTAET
3HAKOMUTCSl ¢ MyONMKalMsIMH TO ONpENeNICHHBIM BOIIPOCaM, Y3HATh
OCHOBHBIE TEH/ICHIIUU B 3apyOEXKHBIX HCCIIEIOBAHHUAX, U3YYUTh KOHCTPYK-
LM HOBBIX IPUOOPOB U 000PYIOBaHHUS.

M3ydeHnue 0CHOB TEXHUYECKOTO IIEpEeBO/ia IOMOXKET BBIITYCKHUKAM By3a
paboTraTth ¢ JUTEpaTypoW MO CIENHaIbHOCTH B MX MNPOoQecCHOHAILHOM
JeSITeTbHOCTH.

[lepeBoa sBISETCS TBOPUYECKMM IIPOIIECCOM, B PE3YNIBTaTE KOTOPOTO
co3JacTcsl MepeBOJHOE IMpom3BeneHue. [lepeBox MOXeT OBITH OIpeaeneH
KaK OJHOHANpPABICHHBI ¥ ABYX(a3HBIH IPOIECC MEXBA3BIKOBOIO U
MEXKYIbTYPHOTO TOCPEIHUYECTBA, MPH KOTOPOM Ha OCHOBE ITOJIBEpPIHY-
TOTO [EJCHAIPABICHHOMY («IIEPEBOAYECKOMY») aHAIN3y IEPBUYIHOTO
TEKCTa CO3/1aeTCsl BTOPHYHBIM TEKCT, 3aMEHSIOINI MEPBUYHBIA B Ipyron
SI3BIKOBOM M KYJIBTYpPHOII cpere... [1, €.16]

TexHUYeCKUI IEpeBOJ — 3TO INEPEBOJ TEXHUYECKOW U CHELUAIA3H-
POBAaHHON [OKYMEHTAllMM, OJUH U3 CaMBIX CJIOXKHBIX BHJOB IIepeBOja,
TpeOyromuii  ocoboro moaxona. OCHOBHOW 3afayeii TEXHHYCCKOTO
MepeBOIYMKA SIBISETCS JOCTOBEPHOE, JIOTHYECKH OCMBICIEHHOE, BBIIEp-
XKaHHOE B CTHJIE JIOKYMEHTa, C YYETOM BCEH Crenu(HuKn TEpMHUHOJIOTHH,
noBeneHne nHpopmannu. TeXHUUECKUH TEKCT HE MOXKET OBITh CBOOOIHBIM
NIePeBOZOM, B HEM HE MOXKET OBITh HHKAaKHMX SMOIMOHAJIBHBIX BBICKa3bl-
BaHWH 1 oueHOK. IIpy KauecTBEHHOM TEXHHYECKOM IEepeBOie 00sS3aTeIbHO
BBIJIEP)KaTh CTHJIb OPUIHMHAIBHOTO JOKyMeHTa. OOBIYHO BCE HaydHO-
TEXHHYECKHE JOKYMEHTHl HMEIOT OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH: YETKHH W
KpaTKHH XapakTep W3JIO0XKEHHS, CTpPOroe CcoONIOJEHHEe TEXHHUYECKON
TEPMHHOJIOTHH, $CHAs JOTHYECKas II0CIIeA0BAaTEIbHOCTh HH(OpMAIH,
OJIHO3HAYHOCTh ¥ KOHKPETHOCTh P TPAKTOBKe (GakToB [2, c. 23].

OCHOBHOM CTWJIICTUYECKOM YepTOH HAyYHO-TEXHHUYECKOH JMTepaTyphl
SIBISIETCSL KPATKOCTD H3JI0YKEHHS MaTepPHalla ¥ YeTKOCTh (POPMYJIMPOBOK [3, C. 5].

CymecTBYIOT pa3lMYHBIe BHABI IepeBoja. llepeBon MokeT OBITH
YCTHBIH U nNHCbMeHHbIH. IIuCbMEHHBIN, B CBOIO oOuepenb, ACIUTCA Ha
TIOJTHBIN IMCHbMEHHBIN, pedepaTUBHBIN 1 aHHOTAIIMOHHBIN. bosiee mopoOHO
OCTAaHOBHMMCSI Ha TIOJIHOM IMCBMEHHOM IMEpeBOJE, T.K. Ha 3aHATUAX IO
qucnuiuinHe  «IlepeBoj  TeXHMYECKON JHMTEpaTyphl» Ha HHKEHEPHOM
(axynpTeTe MBI JOBOJBHO YacTO HCIONB3YyeM JaHHBIH BHJA IIepeBoja

72



Specialist Translation. Terminology in Translation

MIOTOMY, YTO MPAKTHYECKH BCS HAyYHO-TEXHUUECKas wH(popMaIms oopada-
TBIBAeTCs B (DOPME MOIHOTO MMCHbMEHHOTO MEPEBO/A.

[Ipn mHuChbMEHHOM TiepeBOJie, MMesl II€YaTHBIM TEKCT, MEPEeBOIUUK
MOJKET OTHOCHUTEIBHO IPOJOIDKUTENIFHOE BpeMsl padoTaTh HaJ MEPEBOJIOM,
KOPPEKTHPYsl BapHaHTBL. MOXHO HCIIONB30BaTh  JOTOJIHHUTEIBHbIC
UCTOYHWKHM MH(GOPMAIMK: CIOBapH, CIPABOYHHUKH, pa3lUYHbBIC 0a3bl
JaHHBIX, O00palaTbiBaTh W PEAAKTHPOBATh IEPEBOJ. OTO I03BOJISET
nepenaTb HMCXOAHBIH TEKCT C OOJIbIIEH TOYHOCTBIO, JOCTHYHL Ooiiee
BBICOKOTO YPOBHSI 9KBUBAJICHTHOCTH, YEM TIPH YCTHOM IEPEBOJIE.

[Ipu mepeBone HayYHO-TEXHMYECKHUX TEKCTOB CIIEIyeT YYUTHIBATH TO,
YTO $3bIK HAYYHO-TEXHHYECKOW JIUTEpaTypbl XOTS M SBISETCS YacThIO
0O0IIEHAIIMOHATIBHOTO SI3bIKA, MCIOJIB3YET €ro JIEKCHKY M IpaMMaTHYEeCKUil
CTpOH, HO €My, TeM HE MEHee, CBOWHCTBEHEH ONpEAEICHHBIH CTUIb,
KOTOpBIH OTBEYAeT IEISIM M 3afadaM COJepKaHWsA HaydHOH JHUTepaTyphl.
Take emy mTpHcymm OCOOCHHOCTH B O0JNacTH TIpaMMAaTHKH |
TEPMHUHOJIOTHH.

T. k. mucrunmHa «IlepeBo TeXHMUECKOH TUTEpaTyph» IPETOAACTCS B
HalleM BY3€ JUI CIEIHUANbHOCTH «TEeXHONOrHS MAaIIMHOCTPOSHHS», TO
o0y4eHHe TMepeBOJy TEKCTOB OCYIIECTBISETCS B paMKax JaHHOMN
cneuuanbHocTH. CTyNEHThl 3HAKOMSATCSI C JIEKCUKOM JaHHOH oOJyiacTu, C
TEPMHUHAMH, UM JAIOTCA 3KBHUBAJCHTHBIC COOTBETCTBHA K HUM, U Ha 6a3e
9TOM JIEKCHMKM OCBaWBAIOTCS CJIOXKHBIE TI'PaMMaTHYECKHE CTPYKTYpBI
IIMCBMCHHOI'O TCKCTA.

[ paboTel ¢ MEepeBOAOM TEXHHUYECKHX TEKCTOB HEOOXO0IHMO
BBIpadOTaTh y CTYICHTOB pSAJ YMEHHH U HaBBIKOB. Bo-TepBBIX,
HEOOXOANMO 3HAThH NPAaBWJIA CO3/IaHHS TEKCTOB TEXHHUUYECKOH HalpaBIICH-
HOCTH Ha S3bIKE OpPUTHHAJIA U HA SI3BIKE NIEPEBOJA M UX OCOOEHHOCTH.

3aKOHYMB IIEPEBOJI, €TO0 HEOOXOUMO OTpeaKTUpoBaTh. [loMnmo cBepkn
cocTaBa TEKCTa, HYXHO CJHeJaTh CTHIMCTHYECKYI0 TIpaBKy, TO €CThb
IPOKOHTPOIUPOBATH CTHIIMCTUYECKOE SAUHCTBO TeKcTa. [[jist aToro Heobxo-
JIMMO BJIaJIETh HABBIKOM CAMOKOHTPOJISI M caMopeaakTupoBanus [4, C. 28].

UroObl HAy4YHTh CTYACHTOB IIPABUJIBHO TIEPEBOAUTH TEXHUUYECKHE
TCKCTHI, H606XOI[I/IMO IIOCTOSIHHO pa60TaT1) HaJl HUMU U COBECPIICHCTBOBATH
nx. Jmga storo Ob1 pa3paboTaH psA  YHOpaXHEHHH Ui OOydeHUs
MUCbMEHHOMY TIEPEBOLY.

1. YopaxHeHns: Ha NepeBOA TEXHUYECKUX TEPMHHOB. DTO COIIOCTaB-
JICHWE aHTJMHCKUX M PYCCKUX TEXHWYECKHMX TEPMHMHOB W JalbHEHIINHA nX
nepeBoA. JlaHHBIE YNpa)KHEHHUSI MOMOTAIOT BBIPA0OTaTh HABHIK IIEpPEBOJA
TEPMHUHOJIOTMM W B JaJbHEiIIeM OBITh OYEHb BHUMATENBHBIM IIPH HX
nepeBoze. Hanpumep, 3aanne Ha HaX0XKAEHUE COOTBETCTBHS Ha PYCCKOM
SI3bIKE AHTJIMHCKUM TEXHUYECKHM TepMUHAM:!
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Circuit breaker — Bxmrouarens, aromar, load governor — perysstop
MorHocTH, brake gear — TopmosHoe obopymoBanue, changeover switch —
MIEPEKIIFOYATETD.

2. VYhopaxXHeHHs Ha IIepeBOJ TOMOHHUMOB, peallii M COKpAIICHHH,
KOTOpBIE MOTYT BCTPEYAIOTCS B TEXHHYECKMX TEKCTaX M TPEOYIOT
BHUMaHHA OT TMepeBofuuKa. JlaHHas rpynma yNpaXHEHHH TPEHUPYET
NepeBos HMMEH COOCTBEHHBIX, Ta3eTHBIX M3JaHMH, KOMIAaHWUH U
OpraHM3alyi, reorpaMyeckux Ha3BaHWH, YYPEKIECHHH U COKpaIleHHH.
Hanpumep, nepeBecTd Ha pycCKHMH SI3BIK CIEAYIOLINE aHTIMHCKHE MMEHa
COOCTBCHHBIC, Ha3BaHUS KOMIIAHMHA M OpraHu3alMi, C yY4eTOM HpaBHI
TPAHCKPHUIILUU U TPAHCIUTEPALUH:

General Motors Corporation, Ford Union, British Petroleum Company,
Crysler Corp., New Jersey, Ulster, Cardiff u ap.

3. Ocoboe BHHUMaHHE CIEAYET YICIUTh MEPEBOAY COKpAIICHUH.
IMpouecc mepeBoja COKpAIIEHHs BBIOJIHICTCS B [Ba 3Tama, MEPBBIM U3
KOTOpBIX SBJsIETCST Nemu(poBKa cokpameHus. Ha 3Tom 3Tame cTyneHT
JOJDKEH BBIBUTH MCXOJHYIO AHMIOS3BIUHYIO (opMmy. BTopeiM sTanom
SIBISIETCS IIepeiada NCXOIHOH (OpMBI CpeICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa, TO €CTh
CTY/ICHT HaXOJUT OSKBUBAJICHTHYIO (oOpMy, KoTopas Haubojee TOYHO
nepeaeT BeIABICHHOE cofepkaHne. Hanmpumep, BRIMOTHICTCS yIpakKHEHHE
Ha pactn(ppOBKY OOLIENPUHSTHIX COKPAICHUI:

Lb = litra (mat.) = pound = ¢ynr

SQ = square = wiomaab

P = power = MomHOCThL

Taxoke CTyJOeHTBI TNEpeBOAAT MPEJIOKEHUs, oOpainas BHUMaHHE Ha
nepeBoa cokparienuii. Hanpumep, We know many forms of energy, e.g.
electrical energy, chemical energy, atomic energy, etc.

4. VYhpaXHeHHs Ha TEepeBOJ KIWIIE M YCTOHYMBHIX BHIpAKCHUHA. B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM OHHM TpeOYIOT 3aydMBaHMS WIN TIEPEBOJYECKOM
norankd. OTHAKO yNpaKHEHHS Ha TIEPEBOJ AHTJIMHACKUX 4acTo
YOOTPEONAIONIMXCS KIUIe, TOA00p aHMVIMACKUX M PYCCKHX (¢paszeoso-
TH3MOB M UX CpaBHEHME, NEPEeBOJ MPEUIOKCHHUH, BKIIOYAIOMINX B ce0s
YCTOMYMBBIE BBIPAXKECHHS ITOMOTYT CTYACHTY B pabote ¢ HuMH. Hanprumep, a
burning question, far-reaching effects, the heart of the matter.

5. YmpaxHeHHs Ha TEpeBOJ 3aroJIOBKOB TEXHWYECKHX cTareil. Jlis
3aroJIOBKOB XapaKTepHa IpeJesibHO cxaTast Gopma m3noxenus. [lepeectn
3aroJOBOK MOXKHO TOJNBKO TIOCJIE€ O3HAKOMJICHHMA C TEKCTOM cTaTbH. B
TEXHUYECKOH JIUTepaType MOKHO BCTPETHTH 3arojOBKM B BHJE BOIPOCa,
3asBIICHUs, BOCKJIMLATENbHOTO mpemnoxkenus [3, €.134]. Hanpuwmep,
3aroJOBKH BONIPOCUTEIBHOIO XapakTepa MOTYT HNEpEeBOJIUTCS MOBECTBOBA-
TeNnbHBIMH TIpeanoxeHusiMu: Modernize? — CTOUT JIM peKOHCTPYHPOBATb.
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Taroke 1 mepeBoga HAlOTCST HEOOJNBINME Ta3eTHBIE CTAaTbHU C
3aroJ0BKaMH.

6. YmpakHEHHs, HalpaBICHHBIC Ha IEPEBOA TEXHHUYECKHX TEKCTOB.
IIpeanaraemast rpynma HOMOXET CTYAEHTYy OOOOIIMTH BCE €ro 3HAHWA,
YMEHHS U HaBBIKH, IOTPEHUPOBATHCS B TIEPEBOJIE TEXHUUIECKUX TEKCTOB.

Bnavane CTyAeHTBI 3HaKOMSATCA C TEKCTOM, BHUMATENBHO MPOCMOTPEB
€ro W YACHAIOT €ro oOllee coAep)KaHHe. 3aTeM KaXI0e CIIOXKHOE
NpeAoKeHHe HEoOXOAMMO pa30MTh Ha OTACNbHBIC HPEIUIOKCHUS,
ONpefeNuTh B HUX TIpyNIy CcKa3yeMoro, 3aTeM HaWTH TpyHIbl
mojuiexaniero u pomnonHeHus. IlepeBox mpeanoxkeHUN HauMHAETCs C
TPYyMNIBI IOJJIEXkKAIEro, 3aTeM HepeBOASTCS IPYNIBl CKa3yeMOro U APYrux
YWICHOB Npe/ulokeHus. Eciu ecTh HEe3HAaKOMBIE CJI0Ba, TO HCIOJIB3YEM
CJI0BapH. DTO MOTYT OBITh KaK I€4aTHbIC U3/1aHUS, TaK U JJICKTPOHHBIC.

3areM CTyIEeHTHI JENal0T YEPHOBOM MEPEBOJ TEKCTA, MOCIEI0BATENBHO
paboTast Haj JIOTHYECKH BBIACIAEMBIMH YacTSIMH TEKCTa M yCBamBas HX
coneprkanue. Ilocie 3Toro mepeBox MPOUYMTHIBACTCS MPO ce0S U OKOHYA-
TEJIFHO PEJAaKTUPYETCs, MPOBEPSIETCSI KauyecTBO, €ANHOOOpAa3he W JIOTHKA
NIepeBO/A ¥ BHOCSTCSI HEOOXOJMMBIE TTOTIPABKH.

B koHue mnepeBoauTCcs 3arojgoBoK. YacTo €ro MOMKHO IIPaBHIIBHO
NIEPEBECTH Ha IIEPBOM I3Talle, HO UHOIZIA 3ar0J0BOK HE HECET JOCTATOYHO
nHopManuMK UIT TOro, YTOOBI COCTaBUTH SICHOE MPEACTAaBICHUE O
COZIepKAHUU MaTepUaa.

OTO0 JaneKko HEe TOJNHBIA  CIHMCOK BO3MOXKHBIX  YHPaXHEHUH,
HanpaBJIeHHBIX Ha (opMHpOBaHME M OTPaOOTKY YMEHHIl M HaBBIKOB IO
MepeBOly TEXHHUYECKHX TEKCTOB. IIpeamaraeMplil KOMIIEKC YIPaKHEHUN
MOJKET JOMOJHATHCA U HEKOTOPBIMH JPYTUMHU 3aJaHHUAMHU.

Bce »TH ynpaskHEeHH MOTYT BBIITOJIHATHCA KaK KOJJIEKTHBHO, B IPYIIAX
U Tapax, TaKk U CaMOCTOSITeAbHO. TOraa y CTYIEHTOB €CTh BO3MOXKHOCTb
CPaBHHUTb CBOM IEPEBOIBI C MEPEBOAAMU JPYTHUX IIOCHIE BBINIOTHEHUS
ynpakHeHHH. TakKe OHM MOTYT BBIMOJIHATH YNPaKHEHHUs! KOJUIEKTHBHO B
ayIUTOPUH TIOA PYKOBOJCTBOM IPENoaBaTelsl U aHAIN3UPOBAaTh BAPHAHTEI
mepeBosa. Bce ympakHeHHsT  pa3BHBAlOT TOTOBHOCTH  CTYJCHTOB
aHAJM3UPOBATH CUTYAIHIO, IPUHUMATh CAMOCTOSTEIbHBIE PELICHNUS.

N3 »Toro cumemyer, 4To s NPAaBWIBHOIO IIOJHOIO NHCBMEHHOTO
IepeBo/ia TEXHUYECKUX TEKCTOB CTYAEHTaM HEOOXOIMMO MMETh Ompene-
JICHHBI HAaBBIK MPH IEPEBOJE YAaCTO BCTPEUAIOIIMXCS TEPMHUHOB,
TONOHMMOB, pEajui, Pa3NUYHBIX COKPALIEHWH, KIUIIE K YCTOHUMBBIX
BbIpakeHUi1.I3y4rB 0COOCHHOCTH >kaHpa HAay4dHBIX CTaTeil Ha PyCCKOM M
AHIIMHACKOM SI3BIKAX, YCBOMB JIFOPUTM MOJHOIO MUCBbMEHHOTO MEPEBOAA U
OCHOBBI SI3bIKOBOI0 aHAIN3a, MOKHO JOCTATOYHO KA4ECTBEHHO BBIMOIHUTH
MEPEeBOJ TEKCTAa HAY4YHOH CTaThU.
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Oco0auBocTi nmepekJiaay pociiicbKuX TepMiHiB ranysi 3aJi3HUYHOTO
TPAHCHOPTY YKPATHCHKOI0 MOBOIO

Terms are characterized by precision and convenience of creating
derivatives. These characteristics should be kept in their translation. Special
attention should be paid to translation from Russian. It should produce not
calques or russified variants, but terms which are organic for the Ukrainian
language. While translating terms it is necessary to take into account the
semantic correspondence between Ukrainian and Russian affixes. The
author looks at the main tendencies in the translation of terms of the railway
transport, presents variants of Ukrainian affixes in the translation of such
terms — nouns, adjectives, verbs, participles, stresses the need to distinguish
in Ukrainian verbal nouns denoting action and its result, and avoid Russian
suffixes in participial terms.

Keywords: translation of terms, affix, suffix, zero suffix, verbal nouns,
adjectives, active participles, passive participles.

Po30ynoBa HamioHanbHOI TEPMIHOJNOTIYHOI CHCTEMH € BH3HAYAIBHUM
YUHHUKOM y PO3BUTKY HAayKOBOrO CTHIIO. BoHa BinOyBaeTbcs 3a
3araJbHUMH 3aKOHAaMH PO3BHTKY MOBH, MPOTE 3AJIEKUTH 1 Bil CyCHUIBHO-
MONITHYHUX 3MiH, MOBHOI curyarii. dopmyBaHHS TepMiHOJOTIT —
JIOBrOTPHUBANINH 1 CKJIaTHUI MIPOLIEC, ajKe TEPMiHM HE TIOCTAIOTh Bifpasy, a
3a3BMYail HAKONMYYIOTHCS YIPOJOBXK PO3BUTKY Ti€l YW IHIIOI raiysi.
BupoGiiennst  ykpaiHChkOoi HayKOBOI MOBH — TMHJACHCTEMH Y MOBI
3araJbHOHAIIOHANBHIA — 1 ii ToMoBHOrO aTpmbyTa — TepMiHOJOTII — He
WO HOpPMAaJbHUM IIUIIXOM dYepe3 KUIBKACTONITHIO MOBHY MOJITHKY.
TpuBammii  pOCIiCBKOMOBHHMI BIUIMB, Oe3MifcTaBHE BHIyYEHHS 3a
palnsSHCHKUX YaciB YKpaTHChKUX YM BUPOOJICHUX 3 yPaxyBaHHSIM MIPUPOIHUX
JUISL yKpaTHChKOI MOBH PHC TEPMiHiB, 3aMiHa X (OHETHYHO aTaNTOBAaHUMHU
pocificbkuMH BapiaHTaMHM HETaTUBHO ITO3HAYMIMCS Ha CyYacHOMY CTaHi
HAI[IOHAJILHOT TEPMiHOCHUCTEMHU.
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